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ridiculum took on masculine and feminine endings as its originally
incongruent functions as an attribute of persons became congruent.
Inner word-form, in other words, is always the cause of outer and
not vice versa. In such a way it may be that ndoyw came to be
used in a number of ways that would have been incongruent in
Homeric Greek, and here, perhaps, lies the key to the adoption
of ndoyw by the philosophers, for example, for metaphysical pur-
poses, beyond its simple sense of “suffer’ or having something done
to one’.

dpBwv/duBn and Latin umbo

By RosEerT C. Ross, Shorewood (USA)

When Scaliger commented on the word wmbo that “‘Graeci vocant
quicquid extumidum est et prominet, ut ventrem ampullarum
Plutarchus Lycurgo. In montibus quoque dynlods tdmovg ita vocant,
itque quidam poeta vetus sic scripserat,—én’ ofigeos dufdvesot sic
quoque Latini umbonem in eam significationem usuparunt,” he
was almost certainly thinking of Varro, De ling. lat., V, 24. 116:
umbonis a graeco, quod ambonis, but he may well have considered
that the connection was no more than a verbal association and
that the words were in fact unrelated!). Readers of Forcellini, s.v.
umbo, will see that he has accepted Varro; Stephanus, at the end
of the article dufy, expresses some doubt, quite rightly, but Amar
and Lemaire, ‘“‘teste Varrone,” have no hesitation in seeing the
Greek dufwv behind Latin umbo?).

Were information forthcoming from the etymologists there would
be no cause for speculation. But of modern researchers only those
who concern themselves in what Puhvel once called “the treach-
erous everglades of pre-Hellenic linguistics’ (Glotta, XXXIV, 1955,
p- 40) have expressed much confidence in the once alleged connec-

1) Scaliger in M. Ter. Varronis, De Lingua Latina libri, Vol.II, p. 82
(Biponti, 1788). Compare C. G. L., V. 528 (Goetz): umbonibus summitatibus
vel altitudinibus cuiuslibet rei vel medietatibus scutorum unde derivatus
est umbilicus. I owe this reference and others, as well as most helpful com-
ments, to Professor R. Renehan, who of course does not necessarily subscribe
to my conclusions.

2) Amar and Lemaire, note at Statius, Theb., I, 377 (Vol.II of their
edition, Paris, 1825). Cf. Qlossaria Latina, 111, p. 88.
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tion between umbo and dufwv?), while only Chantraine*) shows any
positive interest in the ancient etymology for dufwy, namely dva-
Baivw®). Independent evidence in support of the ancient etymology
is meager; two fragments of Sophocles, 406 and 1093%), are all that
can be found. Fragment 406 (Pearson) may be cited: émicPaufd,
glossed by [Plut] Prov. Alex, 1. 3, radtny Xpbotnmos tdrrel xara v
yetooy év Toic mpdyuaot moofawdviwy maga To Gel émicw Palvew.”)
But though it is not possible to contradict the tradition that this

3) For the older Indo-european view see Curtius, Grundziige der Griech.
Etym. (Leipzig, 1873), p. 295 and, more refined, R. Meringer in W. und S.,
V (1913), pp. 43-91. The consensus of scholarly opinion sees dugaids etymo-
logically related to umbilicus (an A-stem ; for the suffix, see Ernout, Philologica
11, Paris, 1957, p. 63) and umbo (an n-stem). According to J.Pokorny,
I.LE. W., I (Bern/Munich, 1959), pp. 314-315, another (postulated) Indo-
european root *enebh produced vepéin/nebula (thus Meringer, op. cit., p.84
is not acceptable—see also Kretschmer, Glotta, VII, 1916, p. 355). In all
this there is no mention of dufwv. See for Greek, Boisacq, Dict. Etym.2,
Paris, 1923, p. 702, and H. Frisk, Griech. Etym. Wort., 11, fasc. 15 (Heidel-
berg, 1965), p. 391; for Latin, Walde-Hofmann, Lat. Etym. Wért. 11, Heidel-
berg, 1954, p. 814 and Ernout-Meillet, Dict. Etym.*, Paris, 1959, p. 745.
Fot the ‘“Pelasgianists”, see below, note 9.

4) Dict. Etym., I, Paris, 1968, p. 73.

®) E. G. Cramer, Anec. Graec. Paris., IV, p. 110: maga 16 Bdv Péwv xai
avdBwv, xai xara cvyxomny dufwv. As in the case of fapfBaivew the ancient
tradition records two possible etymologies; but unlike dufwv, the tradition
may record the real etymology when it relates Saufaive to Baivew (as E. M.,
187: 36, Apoll. Soph., 50. 210) or calls it an onomatopoetic word (compare
Iliad, X, 375 and Bion, frg. 6.9), Frisk, op. cit., I, p. 217, believes the latter;
Schwyzer, G.G., I: 647, the former. Aufwv is a good deal more opaque—that
is the point of the comparison with fapfaivw—and neither etymology is
possible. ,,Die Ankniipfung an dvaflaive (Prellwitz) ist ebenso anfechtbar
wie der alte Vergleich mit lat. umbo‘‘ (Frisk, op. ;’ét., I, p. 90; cf. Boisacq,
op. cit., p. 51).

¢) For Soph., frg. 1093, see Pearson, Vol. ITI, p. 160. Compare Lykcophr.
98 and Tzetes, ad.loc. “Das Stammelement’ (of dufi&, a xdA& described
by Semonides, frg. 2403, as @o&iyeidoc, €ic 660 dvnyuévn) may well be “‘wahr-
scheinlich auch in dufn, dufwv” (so Frisk, op. cit., p. 89), but the shape of
the cup is unknown, not to mention the meaning of the words. See Diehls,
ad loc., and now, Scholia Graeca in Homer: Iliaden, ed. H. Erbse, Berlin,
1969, at B 219, p. 230 for references. Hesychius, dvdfwves: Paduod gidog
(4212 8) is Lobeck’s emendation (Para. Gram. Graec., Leipzig, 1837, p. 543;
ef. Phryn., Bekker, An. Gr., I, 12. 4) for dvafddes (Musurus’ supplement to
the MS), and does not confirm anything (see Chantraine, loc. cit.).

) C.P. G., 1, p. 321 (Leutsch and Schneidewin), with references; v. Arnim,
S.V.F., II1, p. 202.
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peculiar word was connected with drvaflaivw, as Pearson points out,
“it is not clear how it is related, if at all, to dufwr.” In any case,
the ancient tradition does not help to establish a scientific etym-
ology ; specifically, the origin of the termination -w» remains obscure,
so that the precise relationship between dufwy and dupfy, its Ionic
form?), is lost in a haze?).

The indecisive results of etymological speculation mean that for
the moment the question of the relationship, if any, between
duPov/dupn and umbo is a subject of literary history. This article
is a brief examination of the history of these words, showing in part
that dufwv and dufn cannot be synonyms and that though the
meaning ‘‘protuberance’ is embedded in the Latin lexical tradi-
tion1?), the astonishing appearances of umbo in Statius can be best
explained by comparing the Greek dufwv.

8) Galen, XVIII: 1, 340 K; Demokritos, F. V.85, 68:29, quoted by
Apoll. Kit., I, 7-8, p. 28 (Kollesch-Kudlein, Berlin, 1965) = Schéne, p. 6, 29,
cited in the text below. Listed as Ionic by Bechtel, Die Griechischen Dialekte,
IIY (Berlin, 1924), p. 275. Cf. further, Lobeck, Sermonis Graeci Prolegomena,
Leipzig, 1843, p. 35, n. 36.

%) The apocope offers no difficulties; Kiithner-Blass, I: 1, p. 180—it is
rare, mostly appearing in the tragic poets. On the lack of a suitable (Indo-
european) explanation for -wv, see Schwyzer, G.G., 1: 487, 4. The efforts of
the ‘“‘Pelasgian’ scholars, most of whom have entertained the candidacy of
Gupwv/dupn, to connect a doublet “Grundform’ *dmbhon/*ombha with
Greek dupaids/Latin umbon with a pre-Greek *ambon/amba and produce an
“Entlehnte form” dufwv/dufn (this from O. Haas, Ling. Balk., I, 1959, p. 30;
alii, alia) are not provable. For other attempts see A.J.van Windekens,
Le Pélasgique (Louvain, 1952), p. 67, a strange mélange of fact and fiction,
and V. Georgiev, Vorgriechische Sprachwissenschaft, I, Sofia, 1941, p. 68
(phonology Idg.6 vorgr. &, but compare D. Hester, Lingua, XVIII, 1967,
p- 176). On ‘‘Pelasgian’ scholarship as a whole, see the article by D. Hester
Lingua, XIII (1965), pp. 335-384, with its Nachleben: Lingua, XVI (1966),
pPp. 263-273 (Georgiev), pp. 274-278 (Hester), ibid., XVIII (1967), pp. 144~
167 (W. Merlingen), pp. 168-178 (Hester). I withold all comment on this
continuing controversy. Still, if the root of these words is -Ba(Baivw) there
is no satisfactory explication of their history in Greek which will account
for both terminations. I once considered that dufwv/dufn were nominalized
forms of -aufoc (as in IlauPog, dolaufos, skt. afigam, I. E. anguo ‘“‘limb”’),
but there are real difficulties in isolating a suffix —see W. Brandenstein, IF,
LIV (1936), pp. 34-38 and J. Puhvel, Glotta, XXXIV (1955), pp. 37-42 with
references; Boisacq, op. cit., pp. 701-702 and Frisk, op. cit., I, p. 704.

10) See note 1, above, and compare Mulomedicina Chironis (Oder, p.217.
256): quodeumque iumentum umbone renali super vertebulum coxae eminens
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Basically umbo appears to mean ‘‘boss [of a shield]”: rauco quod
protinus aere repulsum | et summo clipei nequiquam wmbone pependit
(Verg., Aen., II. 546)!). In Statius, however, there are seven
remarkable passages where umbo appears which can conceivably
be explained as usages by synecdoche or metaphor, but which
deserve a closer look (the Oxford text by Garrod is used for Thebaid
and Achilleis; for the Silvae, Phillimore):

Theb., 11, 671-2: tardatique gradus, clipeum nec
sustinet umbo / tmutatum spoliist

Theb., VI, 266-8: . . . hispida circum
stant iuga, et obiectus geminis umbonibus agger
campum exire vetat

Theb., VI, 3562-3: olim omnis exuta comas, hinc saxeus umbo
arbiter agricolis;

Theb., VII, 15-6: ... atque omne quod Isthmius umbo
distinet et raucae circumtonat ira Maleae:
Ach., I, 407-8: ... bimari quos Isthmia vallo

claustra nec undisonae quos circuit umbo Maleae
Sil., III, 1, 110-1: ne te, quod solidus contra riget umbo maligni
montis
Sil., IV, 3, 47-8: tunc umbonibus hine et hinc coactis
et crebris iter alligare gomphis.

The word was obviously attractive to Statius, and one wonders
if there is more behind his unparalleled use of umbo than a mere
stylistic quirk. Parallels for Thebaid, I1, 671 do in a way exist. Here
the umbo is specifically the cubitum, a meaning which appears in
Martial, III, 46. 5 and Suetonius, Caesar, 68, but by extension
practically means “arm’’, a sense which cannot be found elsewhere??).

aliquid habuit; Pliny, N. H., XXXVII; 88. Umbo meaning cubitum is
discussed below, n. 12.

1) See, e. g., Forcellini; s. ., umbo, The use pars pro tota appears e.g.
at Vergil, Aen., VII, 632, Claudian, de laud. Stil., I, 127-8. The Greek synonym
to which umbo may be also cognate, is dupaids (on which, see the article by
Stephanus): the adjective dupaioeis is frequent in the Iliad, always with
domic; the single Odyssey use (I. 50) is interesting: vijoe év dugigity, 60 T
Supaiéc éoti daldoons. The material has been gathered by Meringer, op. cit.
(n. 3); for the etymology, see Frisk.

12) “eubitum’ holds in spite of Barth, at Theb., II, 671 (citing Isidore,
XI, 1. 99 and XVIII, 12. 2) and Alton, C. ., XVII (1923), pp. 178-9; on
this meaning see H. M. Mulder in his edition and commentary of Book II
of the Thebaid (Groningen, 1954), pp. 338-9. Both R. Lunderstedt, who is
looking for such things, De Synecdochae apud P. Papinum Statium usu,
Weidae, 1913, p. 50 and H. W. Fortyens (in P. Pap. St. de Oph. Funere

Glotta IL 3/4 17
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Of the other examples, all but Sil., IV, 3, 47-8 refer to land pro-
jections—in size ranging from a saweus umbo arbiter agricolis
(a boundary stone) to the Isthmius wmbo (Acrocorinth, in this
writer’s view). I hope to show that Statius may well have had in
mind the Greek dufiwv and that his use reflects the actual meaning
of that word. The demonstration will involve an explication of the
words dufwy and dufn by means of which it should become clear
that though these words are the same and of the same origin, there
appears very early on a dichotomy in usage which can be substan-
tiated.

Hesychius, 3536 Latte (= 35388), cites dufwves as ai mpooava-
Pdoeis Gpdv. Aioyvios Kepxbawvt nai Ziovgw. The Aeschylean reference
had been noted by Aristophanes Byzantios, the pupil of Callimachus,
as reported in Erotian, Gloss. Hippocr., 53. 8N : oi Podiot dufwves
xadobor tag Sppuwdels TY 6pdY avafdosts” péuvnrar Tijs Aéfews xal
Aioyblos xal Apioropavns 6 yeauuatixos & tals Attixais Aéfeot.
The reference is to Aeschylus, fragment 150, Mette (Nauck, 7.G.F.,
II, frg. 103). But a more elaborate discussion, and one more
detailed than that provided by Erotian, is found in Apollonius
Kitiensis’ commentary to Hippocrates’ De Articulis, VII13):
TadTnc 08 tijc éufolijc Ty ioyvootdTny Gvdyxny mepieyodons 6 Baxyeiog
T énl Tod poylostdots Edlov Aeyoudvny dufny év toic Ilegl Tdv Inmo-
xpateiwy Aébewv EEnysirar, d1i “‘év Taic Aéésow avayéypamrar, @¢
Pédror duPwvag xarofaw Tods T@Y Sy Adpovs xal xaddlov Tag
mpooavafdaeis.”’ xal did TovTwy gnolv mdAw: “‘avayéypamtar 6¢ xal ¢
6 Anudxoirog el xaldv Tijs itvog Ty TGO ®0iAw FEQLXELUEVYY BTV
dupny.” Eyev] 0 mag’ adrd xal ofrws “‘avayéygamrar 6¢ Suoiwg
duPwv tijs Aomddog To megixeiuevov yeilog. ApioTopdvng 6 TOAAGDY
Aomddawv Tovs dufwvas mepiheibas.” Tatra (ta) xmouldusva upaptipta
TavTeAds doTwy ebijin[c] neywoioudva tijs amo T@v cvufadvrwy yeelac.
#0e(sy 08 ioTopnxdra TobTo MaTaxeywexévat, 6te Kol tods T@v xhipd-
xwv drafaduods dufowvas xalotow, dor elpifjodar iy év TH EdAw
dmegoyny Totavtyy elvar . . . The immediate problem is to determine

Carmen Epicum, Theb. Lib. VI, 1-295, Zutphania, 1934, p. 128) accept the
meaning ‘“cubitum’. Amar and Lemaire, loc. cit. (n. 2) and at Theb., II, 672
believe the word specifically means ‘‘bracchium vel manus’’; this is probably
from Lipstius, cited in Barth’s note at Theb., IT, 671. Readers will note that
I have omitted Ach.I1,1 41; see, ad loc., O. Dilke, Statius Achilleid, Cambridge,
1954 (p. 150), S. Jannaccone, P. Papino Stazio L’Achilleide, Florence, 1950.

13) TV, 88-94 L. For Apollonius, see n. 8. Cf. Chantraine, op. cit., s.v.
&upn, for Apollonius’ statement beginning raita (Td).
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if the Demokritean dufn — tijc iTvog 1} T xolAw megixeipévy Spods —
is in fact the same thing as the Rhodians’ dufwvas — 7ods taw
dpdv Adpovs xal xaddlos tag mpooavafdoets. The definition given by
Demokritos of dufn is ‘“‘the overhang of the rim which runs around
the hollow area,” that is, the inward curving lip or edge, a definition
consistent with the medical writers. The dufn (always in the sin-
gular) is a specific device for the reduction of fractures, and the
origin as well as a more precise definition of the dufn appears in
Galen’s commentary on this same passage of Hippocrates (XVII:
1. 340 Kiihn): tov &xvov tedmov tijc éufolijs . .. Tty xaracxeviy 1ot
Eddov yodpwy capds, @ xata T mépas Emixelusvne Sppdos Eufwve
naganinoias GAov adto mpooayopebovow dufny of ilatgoi. toiavty 08
dotwv 1] O@ovs, ol wata Tdv lomddwy mépag 0 dvew yiverar mEog THY
évroc dotpauuévny xotddtnra. xai Tig TAY *wuLxdy EmEITEY EMITHRDTTWY
Twa &7 v Aomddwy Tods dufwvac megidelyew?). Galen is quite
specific that the whole tool is called the dufy, xara t0 mépas émixer-
uévne épovoc dufwve maganinoiag, a phrase which, in this writer’s
opinion, does not mean that it (the dppids) “resembles” the dufwr,
but rather is “‘near to”” the dufwr15). Aufn is a medical term which
doctors, very likely in the fifth century, B.C., if it is accepted that
the De Articulis is either the work of Hippocrates or at least quite
early, used to describe as a particularly efficacious contrivance for
setting bones: Aufny 08 éyérw ungov dmepéyovoar éni T¢ vordTew TOD
meoupepéos (De Art., VII; IV, 90L). Whatever else, the fragment
of Demokritos quoted above provides evidence of the existence of
the word in the fifth century, B.C.

Outside medical contexts the only notices of dufn this writer
has noted have been in the etymologists and Demokritos. Although
Hesychius makes a clear distinction between dufn and dufwr?®),
the lexical tradition as a whole shows that it has been influenced
by the meaning, and indeed the context itself, of fragment 52K

14) Cf. Galen XVIII: 1, 747 Kiihn for a comparison of the ‘Immoxgdrovg
fddoov and the unyavixn dufrn. Hippocrates De Art., 80 (= IV, 318 L),
éxatépwdey 08 T7jc ybenc, 0B éxféfnxev, domep duPn éotiv should be read with
De Art., 7 and 80, drav 8¢ 67 doxi] oot vmepBefnxévar Tty dupny (for ypauuy,
with Kuhlewein).

15) Compare, in Stephanus, Erotian’s 7a megl tods dufwvac yeidn: Obpois
U Emdégons) &év B taw Aékewv dufovd gnov yeidlog elvar oxedovs xal g
domidos 16 meog avri} i} irdi. Full discussion is given by Dindorf, in Vol. II,
pp. 499-500 of his edition of Aristophanes (Oxford, 1835).

18) Aufn, 3500 L (3502 S): 1j 77jc irove Speic Tdv xvAddy domidwy. Schmidt’s
note refers to Thersinus, ‘““ubi pro dufwva lege dupnv.”

17*
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of Eupolis (ascribed by both Apollonius and Erotian to “Aristo-
phanes’):

A. éni wawotépas idéac doefiv Biov, & poydneds, Eroifes

B. adc & morddw 7jén Aomddwy vods dufwvas mepileibag;

to which one may compare at once E. M., 81. 7: dufn, ©o yeidos i
Aomddog, mapa o €v dvafdoet elvai, the same definition given for
dupfwy (81. 8-10, with the second line of Eupolis, frg. 52)17). The
Aomds seems to have been the usual pot for licking out; so Aristo-
phanes, Equites, 1033—4 (compare, Vespae, 904):

dopottdy T € Todmrdvioy AMjoel oe xvvndov

vouTwe Tag Aomddas xal tag vijoovs Staleiywy.

where the scholiast to 1034 D notes: é7¢ Tovs pdpovs T@y vjowy xai
T@v néhewy apriomaley. ¢ oi xbves ol eic Ta payepeia eiodvres mept-
Aeiyovat tag Aomddag xal tag yvreag, ofrws 6 KAéwy . .. But there is
no telling what the meaning of Aomddwv rovs dufwvag is in the
fragment of Eupolis, for there is no context?!®).

But Ephippos frg. 4K (= 18A-19 Ed.; from Ath., VIII, 347b)
takes place in a mammoth Aomdg:

mepunAety O Eml Toic dufwow dvw
mévre néAnrag mevraoxrdAuovs . .. (16-17)

Now in both fragments (of Eupolis and Ephippos) the meaning
may well be nothing more than “lip”’ or “rim”. If one is inclined
to accept this definition, one must perforce explain Aeschylus’
meaning, as elucidated by Hesychius, as a case of synecdoche, and

17) 81. 11-14 expands on this, as is made clear below.

18) Kock’s note reads: ‘“‘rixari inter se duo homines pravos et abiectos et
sua sibi facinora exprobare sententia est Bergkii, cui ita adsentitur Meinkius
ut Adomddwv dufwves dici putat ra yeidn Tdv aidolwv, conl. Arist., Eq. 1285.
Eustath. 1539, 33: 70 yvvaixeiov aidoiov dufowv te Aéystar xai xoigos xal
daydga ... (v.43). hoc si verum est ut videtur, 16 megilelyew Tovg dufwvag
ipsa illa xawn idéa est ...” For yoigog, cf. Arist. Ach., T50ff.; doydga, Eq.,
1285; dufwv only here. Edmonds, though he refers to Eustathius, relies on
the text of Erotian: *Emiiéponc & év ... (see above, n. 15). By translating
“Gufwv is used of the lip or rim of a crock ...” he gives the interpretation
‘““¢.e. plagiarised other poets, like a slave who licks the edges of savoury
dishes as he brings them to the table?”” This begs the meaning of oxedoc,
and, I might add, gives too much credit to Erotian. For the obscenity, see
also J. Taillardat, Les Images d’Aristophanes, Paris, 1962, p. 76 (no. 116)
and 77 (n. 122). Perhaps Varro’s Satire efpev 7§ lomag 70 mdua, either megi
xadnxdvrwy (ap. Non. 399.31 M) or mepl yeyaunxétwv (ap. Non. 478.2 M and
526.16 M) may be included in this sense.
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I should admit that this is possible. But in fact the truth is probably
precisely the opposite.

When Plutarch discoursed on the reforms of Lycurgus, he men-
tioned his requirement that the Spartan hoplite use the kothon;
and he referred to Kritias (Plut., Lyc., 9. 5 Bekker) in a passage
which is quoted by Athenaeus, XI, 483B (D.-K., F. V. 85, 88. 34):
xdPwy Aaxwvinos Exmwua énirndeidraroy eic orpateiav xal edpopdTaToy
dv yol@d" 0% 08 Evexa arpaviwTindy, (dnAdow’ oTatidTy) TOAAdNIg
dvdyxn Bdwp mivew od xattagdy: medTov uéy ody o un Alav xardadniov
elvar 10 mdua* elra dufwvas 6 xdBwy Exwv dmoleiner 16 0 xadagoy év
adt®. The usefulness of the kothon was two-fold. First the water
held in a kothon could not be clearly seen, and, second, because
the kothon had dufwves, the impure residue was held in the cup.
Plutarch himself expands on Critias: ra ydp dvayxaiws mwdueva T
Sddrwy xal dvowmodvta Ty Sypw dmexgbmreto 17 y0dQ, xal Tob Folegod
mpoaxdmTOVTOS &VTos Mal TEooioyouévov Tols Hufwor xadagdrepoy
dninoiale Td orduart 10 mwduevov. The distinctive characteristic of
the kothon was its dufwrvec which, as the present participles show,
prevented the mud from being drunk while the cup was in use.

E. Kirsten has already presented the argument for identifying
the kothon with the cup called by modern archaeologists the
“lakaina’?). His argument, well presented and amply documented,
does not, however, explicate the meaning of the dufwves??). The
“lakaina’ has this shape??):

19) “Kothon in Sparta und Karthage”, in Charites: Studien zur Altertums-
wissenschaft [Festschrift Langlotz], Bonn, 1957, pp. 110-118.

20) The kothon is one of the xepduca mworijgia: Athen., XTI,480B; Hermonax,
ap. Athen. XI, 480 F (cf. Athen., XI, 477 E). So is the lakaina: Aaxawai
xvAixwy eldos odrwg Aeydusevoy 7 damé Tod xegdpov @¢ ta Atrixa oxedn, 7 Admo
100 ayfparos émymoidoartos éxel (Athen., XI, 484 F): on this passage, which
gives moderns the name lakaina, see Rumpf, Festschrift Langlotz (n. 19),
p- 134 and ai Apysias (xbAixeg), Athen. X1, 480d; Pollux, X. 66. Cf. Walters,
op. cit. below (n. 22), p. 182: Adxawa “a cup made of Laconian clay”. But
Pollux also classifies it as one of the midor dugopeic (VII, 162); if the text
at Athen. XI, 483 E (cf. V, 179 F) = Kallixeinos, F. G. H., III1: C, 1, no. 627,
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Influenced, one supposes, by dufy, archaeologists have assumed that
the dufwvrec of the kothon are in some way connected with the rim
or lip of a vase2?). This explains the difficulty that has stood in the
way of general acceptance of the lakaina-kothon identification, for
there is nothing exceptional about the lip of the ‘lakaina”, nothing
really to support the epithets wayvorouos and foaydiwros (Heniochus,
ap. Athen., XI, 483 F). But even a cursory reading of the traditional
view that dufw» refers to the “lip” or ‘“rim” should cause hesita-
tion; the kothon as described by Plutarch and Kritias requires a
functional shape which will keep the impurities away from the
mouth. This must mean that either the cup is squat and small
with an overhanging (or inner) lip or that the impurities are not
allowed to rise very far in the cup as it is in use. A drinking cup
of the size and general shape of the phiale mesomphalos with an
overhanging lip, a shape resembling what Burrows and Ure call
a kothon, is not known to me?2?3):

p- 171 is correct, kothons which were diuérpnror did exist. One might compare
for this Odyssey, I1,340: év 6é nidor olvoto malatol Ndvrdroo. With this single
exception all agree that the kothon is a drinking cup: ef. Scholia in Pacem
Aristophanis, 1094 D, in Equaites, 600 D, Photius, Lexicon, p. 364 N; Psellos,
Stichoi Pol., in Boissonade, Anec. Gracc., 111, p. 214, line 274. The literary
evidence goes against making the kothon anything but a drinking vessel:
nepl xdbdwva dargifew (Plut., Tim., XV, 77), axgatoxdddwy Hyp., V a Ken.,
Athen., VI, 246 A, xwdwvileoctar, Athen. XI, 483 F.

21y Cf. R. M. Dawkins, Sanctuary of Artemis Orthia (London, 1929),
pp. 102-103, ete. (see index, p. 195); for a definition of the lakaina, see
J. Droop in Dawkins (op. cit.), p. 58, n. 12; for a photograph and recon-
struction, see Dawkins, p. 76 and plates VII and VIII (with E. A. Lane,
“Lakonian Vase-Painting’’, B. §. 4., XXXIV, 19334, pp. 99-189, especially
pp- 134-5); for a profile, see Lane in B. S. A., p. 109, fig. 5H (transitional).

22) Cf. H. B. Walter, History of Ancient Pottery, London, 1905, I, p. 187,
text and note 2 with references; Leonard, P. W., XI: 2, 1517-1520. Compare
most recently, S.Oppermann, Kleine Pauly, III, 318. D.-K., F. V. 8.5,
“breite Rédnder’” makes no sense to this writer; ‘“Umgang’’ in the Nachtrag,
p. 423. 45 is better.

38) J. H.S., XXXT (1911), pp. 72-99; shape is from p. 73. The shape is
especially associated with Corinth.
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Such a drinking cup with a sufficiently effective lip (that is, one
with a wide enough overhang) would be hard to clean and very
difficult to drink out of without spilling. Skeptics should employ
their potters’ hands in throwing such a ‘““cup’—one with an inner
lip too wide and deep to be practicable—and then they should try
to use it.

The kothon makes its appearance in Greek literature in fragment
7.6T (= 12. 5LB, Pap. Oxy., 854, and Athen. XI, 483D) of
Archilochos, a fragment which K. J. Dover has aptly described as
‘““a vigorous exhortation to drunkenness’ 24). Its proverbial meaning
has already been noted (n. 20). Sir J. Beazley published in 4. J. 4.,
XXXT (1927), pp. 350-351 an Attic red-figure column crater with
a framed picture, Naples inv. 116116 (= A. B. V.2, 112) with the
inscription oduuixt’ &veor mavra xal xwdodvia. He dates this crater
to ca. 430. Aristophanes mentions the kothon in reference to the
Athenian cavalry, Equites, 600 and in a parody of Homer, Pax,
1094. Xenophon says that the Persian nobility used the kothon
(Cyrop., 1, 2. 8). Finally Oscar Broneer has published the base of a
drinking cup found at the Isthmia with its name inscribed, xddwr 29).
It is beyond question that these all refer to the eldogc morngiov:
motijptov Aaxwvixor otpatiwtizéy (Photius).

Pollux, VI, 97 makes the statement: ITegowxor & 7y 10 xmwua,
¢ xdPwv Aaxwvixdy. 100 08 nddawos ai éxarépwder mAsvpal, domep
xal yvrpag, dufwves. This connection between the kothon and the
chytra is worth some further attention.

That the chytra was not a drinking vessel is as certain as such
things can ever be: Pollux, VI. 88 (cf. X, 95, 106), 7a d¢ uayeipov
oxedn yvtoas, ete. It came in all sizes and its shape has now been
identified (cf. D. A. Amyx, Hesperia, XXVII, 1958, pp.211-2,
pl. 48h):

24) In Fondation Hardt, Entretiens X (Vandoeuvres-Genéve, 1964), ‘“The
Poetry of Archilochus’, p. 184.

25) Hesperia, XXVIII (1959), p. 335 (PL. 70,1i). Cf. ibid. XXIV (1955),
pp. 133-4 (PL. 52, a). It is not possible to discern the entire shape of the
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Amyx verbally describes the chytra as having ‘“no foot, round
potbelly, wide mouth, two handles set vertically opposite each
other.” The editors of Corinth XIII describe the rim of the chytra
as ‘‘narrow, out-turned,” a rim definitely not suitable to function
of the dupfwv in the kothon. And since there are one-handled and two-
handled chytrai, the dufwres are probably not the handles, as for
instance E. Saglio wanted 26).

If the duBwves are not the handles, then what does the phrase
ai énarépwdey mAevpai mean? A literal translation— considerably
worse in English than Greek—would be “the sides on either side,”
not a very illuminating phrase, but, as readers of Pollux know, a
standard effort on his part. The vulnerability of the identification
of the lakaina with the kothon must increase with my use of
Pollux. Most readers will accept the lakaina-kothon identification
at least provisionally; but that the phrase ‘‘the sides in either
side,”” that is, all around, actually makes sense, or that its sense
can be fathomed, many will find difficult to accept. Pollux refers
to the bulge of the cup—the belly, as it were— but in relation to
the placing of the two handles. He views it strictly éxtds (compare
xeihog[xeiAn); that is, he describes the cup as it would be picked up
by somebody actually drinking out of it. True, carefully picked up,
the cup could be used with the handles alone; more likely, just as
a mug is often held in both hands, the drinker grasped the cup
about the bulge itself and used the handles as a grip for his thumb
and middle finger. Pollux runs into difficulties when he tries to
describe the cup at the moment of its use??).

cup from the photographs; it is worth noting in passing that the latter cup
is single-handled and dated to the end of the VIth century B.C. (Attic
red-glaze). See now the addendum.

28) One handled chytrai: Thorikos, IV (1966-7), pp. 123-4, figs. 150, 151;
Corinth, XIII (Princeton, 1964), Pl. 35, 250-13 (cf. p. 118); A.E., 1958,
p- 79, fig. 136; Hesperia, XVIII (1949), p. 335 (n. 97); <bid., VII (1938),
p. 597 (n. 161, fig. 21). Saglio’s statement, which is in D.-S., 1: 2, p. 1140,
has good precedent : see Eunikos, ap. Pollux, X, 100 and Plato’s description
of an ideal chytra, Hipp. Maj., 288 D: einep 7 ydroa xexegapevuévn ein mo
ayadod xepauéws Aela xai orgoyydln xai xaldc dmrnuévn, olar TWY xaldv
xuTedY elol Tves dlwrol, Ty € yods yweovady, mdyxalal, € TowavTny dpwTdn
yUteay, xalny Suoloynréov elvas.

27) For the general shape, see Galen, De causis morb. VII, 29 Kiihn:
aAda xai lac@évra pdgia xaddmep gic, 7 xai negidpavadévra xaddmep oi dufwres

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Ross, R. C., "ambon/ambe" [Greek] and Latin umbo , Glotta, 49 (1971) p.244

dupwv/dupn and Latin umbo 255

Amyx (in Hesperia, XXVII, 1958, p. 166) has made the pertinent
observation that “we are likely, in our zeal for accuracy, to demand
a much more exact image of the designated object than was really
intended by the word. Especially in the use of vase-names, the
ancient Greeks often meant something far more general and in-
clusive than we should like to believe”. It is worth recalling these
words when taking up the question of the distinctive characteristic
of the chytra. Nothing subtle is required. The rim and handle(s)
have already been disqualified. This leaves only its bulge, its
pot-belly, which, in fact, was distinctive enough to lend itself to
a proverb which appears in Lucian, Ad.ign., 23: Hpalxéa elvas
avtdy; olx, el ye un ydroaic Anudvres, t. e. to have bulges or pips in
the eyes as large as pumpkins?®). Since the only other feature com-
mon to a kothon and a chytra is a wide mouth, the conclusion must
be that Pollux uses the word dufwves to describe the bulge roughly
common to the kothon and chytra.

Scaliger saw the meaning “‘bulge” or ‘“rise’”’ in Callimachus, to
whose Aetia (Frg. 75, 111, lines 33-35Pf.) he refers in passing:

. adtag 6 Keiog
vaufoos Apioraiov [Znlvos ap’ iepéwy
Trpiov olov uéulnliey én’ obpeoc dupdwvesow
mondvew yaA[elmy Maigay dveoyouévnp,

Pfeiffer in a note to this passage quotes a fragment (an. 70)
which Schneider (and apparently Meineke) thought genuine Calli-
machus, but which he thinks may be a gloss by Methodius: xvgiwg
10 y€eilog Tijc Aomddos . . . Aéyovrar 0 xal ol Spewol xai vynloi Tdmot,
olov ‘“‘ém’ — GuPdwvecow”’. Whoever wrote this had the comic
fragments, Aeschylus and, assuming the reading of Diogenes at
6, 441 (cf. Pfeiffer) to be incorrect, very likely Callimachus in mind.
If we take the earliest notice of dufwv (Aeschylus), which means,
according to Hesychius, about the same as én’ ofpeog dupdvecow
(that is, the heights of the mountains) and the meaning ‘“bulge”

T xotvAdv (for xorviai, see Hipp. De Art., VII and Galen, XVIII: 1, 744 K).
This shape may be what Aretaeus, IV, 13. 6 (Hude, C. M. G. 11, pp. 86-87)
is thinking of, when in reference to the elephant he says: énjy 8¢ misjoyp
onwe xddwva Ty giva, T® orduare moraundov dyyéelr, but who can tell?

28) Compare Aristophanes’ Nubes, 327 and scholiast (with van Leeuwen’s
note); so also, Hesychius, s.v. Anudy, 862 L (= 867 S), y¥roaic Anudr 8455 S;
Diogenian, V. 63, in Leutsch and Schneidewin, C.P. G., I, p. 263 (with
references), Photius, p. 385 Naber.
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or “rise’’, which is yielded by both the literature concerning the
kothon and the archaeological evidence, the history of this word
is more likely to follow these lines: originally dufwv denoted a bulge
or rise in the widest sense (the ‘“Rhodians” and Aeschylus); used
by the potter in a transferred sense to describe a particular type
of bulge of the kothon (lakaina), chytra, and lopas (and others
about which evidence is not forthcoming), the word became asso-
ciated with the potter’s craft; in a manner which cannot be traced,
but which perhaps represents the influence of the dufn of the
doctors??), the term came to refer not only to a “bulge’, but also
to the ‘‘rim” or “lip” of a lopas (perhaps in similar reference to
other pots as well). In any case, in later Greek the word came to be
virtually synonymous with dufn; so the Etym. Magn. (p. 81.7):
Aufn, 1o yeikos ijc Aomddog maga To v dvafdoet elvar, an exquisite
summation of the conflation of dufwv and dufn, the application
of the false etymology, and the various accretions (t7¢ mérpag, the
Suda) recorded in the later lexicographers. Aufwv, which was prob-
ably not in common use in the time of Callimachus, appears in
literature after Callimachus only in the contexts I have discussed
above—medical, ceramic and lexicographical?®). On the basis of

39} Tt would help to know the shape of a lomds. The Suda (s.v. lopas)
equates the word with xédgua (ydrea), as does Pollux, VI. 88 (cf. X, 95, 106).
I would certainly like to believe that Amyx, Hesperia, XXVII (1958),
plate 49e, has correctly identified it; at least his suggestion fits my inter-
pretation. If he should prove correct, the transference of dufwv from the
bulge to the lip would be easy to see, as would the ‘“‘confusion’ recorded in
Stephanus: 7a megi tovs duPfwvag yeiln. Modern potters know of and throw
what they call an ‘“English lip”’; by that they mean a lip which curves
inward just above a small bulge; used carefully, a cup thrown with this
lip will certainly help to keep large impurities away from the mouth, but
it will not be nearly so effective as the kothon (lakaina). Holden, in his note
to Plutarch, Lykourgos XV, calls the dufwv “a double raised bottom”, by
which he means, I think, the bulge described herein. A similar shape may
be indicated by A. G. Tsopanakis in Ai I'Adrrac (Rhodos, 1949), p. 25 as
reported by Risch, Glotta, XXXV (1956), p. 56 (‘‘Felskanzel’ : vorspringender
Felsen?), especially if Tsopanakis refers to Hesychius, 3535 L, dufawviov
ywelov Tijc Zelelag. Finally, for the same bulge and, mutatis mutandis, support
of a peculiar sort, see P. Ure, ‘“‘Kothons and Kufas’, 4. E., 1937, pp. 258-252,
picture on p. 262.

30) And Demokritos, whose description is a non-medical version of the
dupn of De Art., VII, which reads éorw (¢.e. E6dog mAdrog ete.) 0é éni ddrega
70 dxgov meQupeQes xal oTevdTaTov TavTy xal Aemrdrarov: dufny 8¢ éxérw ouixpay
dmegéyovoay émi TP Yordrew ToD megupegéos ... the latter part of which is
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my argument, Callimachus must have used a recherché word to
which he assigned a meaning in keeping with that suggested by
his study of Aeschylus. In turn, his pupil Aristophanes provides
the earliest definition of the word.

Though the meaning protuberance seems well-attested in the
Latin lexical tradition (note 1), umbo nevertheless had a specific
meaning, and it did not correspond to that of dufwy/dufn, not even
metaphorically. Scaliger, then, is not quite accurate; the same may
be said, in fact, for other lexicographers. Umbo is used pars pro
toto for clipeus (note 11) and cubitum (note 12), but only Statius
describes, for instance, a bulge of land as an umbo.

This imaginative use may be a remarkable product of Statius’
creative genius, but as a point of style it is too noteworthy to
warrant description as an example of simple synecdoche. A more
instructive and relevant example of Statian style is Theb., IX, 501:
‘““passa virum subitae vallavit ponte ruinae.” Garrod notes ‘“quippe
male intellexit Statius Hom. /. XXT, 245 yepdpowoey 8¢ uw adrdv.”
To the contrary, Statius has understood quite well; he interpreted
yepugdw in the Homeric sense of yépuoa, a “‘dam” (cf. Ii., V. 88),
and simply translated it into Latin pons. The result is arresting,
but hardly inexplicable or even unpleasing. As with yépvoa/pons
so Statius took over dufwr and, teste Varrone perhaps, connected
it with wmbo. In that event he used umbo in the classical sense of
duPowv. Thus in Silvae, III. 1, 110-111 umbo maligni montis may
well have its literary ancestor in én’ ofpeoc dufdveoot, but this need
not be overly pressed?!). It seems to me quite likely, however, that
‘Statius consciously returned to a moribund meaning of umbo; it
may not be necessary to go back to the Greek to explain this
antiquarian sense of the word, but in view of,the influence of Varro
(which would assure that we need not assume any especially esoteric
learning on the part of Statius) and stylistic curiosities such as
those mentioned above, it is not unreasonable to suppose that a
Greek prototype, as it were, of this meaning of umbo existed. It

translated by Jones “and at the extremity of the rounded end let it have
a slightly projecting rim (ambé) ...”

31) The word does not appear in the many examples cited by A. Leroy-
Molinghen (in Byzantion, XXXV, 1965, pp. 208-220) from post-classical
Greek literature where a xwdwv or xwddviov appear. This indicates, as Miss
Leroy- Molinghen would probably agree (see p. 211), that the object is no
more than a goblet with no distinctive shape. The later Greek meaning of
duBov, “pulpit”, is beyond the scope of this paper.
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is probably an accident—for Statius can tell us nothing about the
etymology or original meaning of dufwy—that the seven passages
cited above correspond so well to the meaning of dufwy32?).

Addendum, May 1971:

Professor Amyx has informed me by letter that the vase published
by O. Broneer inscribed xwdwv (n. 25 above), inventory no. IP 2047,
has been put together and proves to be “‘a standard ‘oinochoe shape
VIIT or “Phidian Mug.””” Amyx observes that “it does have a sharp
contraction at the top of the body—at least as conspicuous, in its
way, as the corresponding feature of a lakaina.” A good many of
these vases were found at Isthmia, both black glaze and red-figure,
and are of the fifth century B.C.; most are Attic. I observe that
this discovery does not in itself disprove the identification of the
Spartan lakaina with the Spartan kothon, as any student of the
history of the shapes and names of Greek vases will know. The
last word on this, as he observes in his letter, has not been heard
as yet.

In addition Professor Amyx has drawn my attention to a exchange
between Paolino Mingazzini (‘“ Qual’era la Forma del vaso chiamato
dai Greci Kothon?”, A4.A4., 1967, pp.344-361) and Ingeborg
Scheibler (‘“Kothon-Exaleiptron: Addenda,” 4. 4., 1968, pp. 389-
397). Mingazzini argues that the “pilgrim flask” shape is that of
the kothon; this he bases on the a prior: argument that the kothon,
being military issue for carrying water, must be of this particular
shape (p. 345; I do not believe this does an injustice to his position).
This identification cannot consist with my view of the dufwve,
which he interprets (in reference to Pollux) as “i fianchi ... (per
‘fianchi’ intendo non il cerchio sottile, ma le pareti a disco),”
which he explains in these words: ‘‘é chiaro che impurita scivolavano
giu sino al fondo, dove restavano senza giungere alla bocca, nem-
meno quando la bo:raccia era rovesciata, e non vi tornavano sino

3%) Lunderstedt, op. cit., note 12, p. 50, note 1, cites Lactantius at Thebaid,
VII. 15: ‘“umbonem montis dixit, quia eius pars erectior imminet mari”,
whieh is, once again, a projecting bulge of rock, Felskanzel (see note 28).—
Part of this paper was orally presented at the National Meeting of the
Archaeological Institute of America in San Francisco on December 29, 1969.
I wish to thank Professors J. K. Anderson for his comments and help on
the vases and R. A. Swanson for comments on the whole of the paper. I
would like to dedicate this paper to the memory of a friend and a scholar,
Professor H. R. W. Smith.
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a quando non venisse sciacquata.” (p. 347). Since he can make no
sense of the passage in Pollux (p. 360) in reference to his own view
of the shape of the kothon, his interpretation is dependent entirely
on inference. He appends a useful synopsis of the ancient testimony.
Miss Scheibler has no trouble contesting Mingazzini’s “pilgrim flask”’
kothon (see pp. 391-392), but I find her discussion of the ‘“Exaleip-
tron‘ just as unsatisfying. Until the dufiwrec are better accounted
for—indeed Miss Scheibler has nothing to offer there, I can see no
possibility on a philological basis for accepting any existing drinking
cup other than the lakaina as the Spartan kothon. :

Petronius C. 50 and a gloss in Hesychius
By G. G. Berts, Clayton (Australia)

One of Trimalchio’s more gauche outbursts in the Cena occurs
when he discourses on his Corinthian brass-ware. After an insipid
joke on the subject he goes on:

et me me putetis nesapium esse, ualde bene scio, unde primum
Corinthea nata sint. cum Ilium captum est, Hannibal, homo uafer et
magnus stelio, omnes statuas aeneas et aureas el argenteas in unum
rogum congessit et eas tncendit; factae sunt in unum aera miscellanea.
ita ex hac massa fabri sustulerunt et fecerunt catilla et paropsides (et)
statuncula. sic Corinthea nata sunt, ex omnibus in unum, nec hoc nec
tllud (Miiller’s text). ,

The odd thing about this passage is not that it is absurd —w
would expect this from Trimalchio—but that it seems to have
no point whatsoever. Confusion of history, mythology, and any-
thing else causes no surprise, but why should Trimalchio say that
he really knows the origin of the term Corinthea and then proceed
to give an account which appears to explain nothing? If his words
are to have any meaning he must have connected the word Corinthea
with some feature of his ridiculous story about Hannibal and the
capture of Troy; this connection seems to be hinted at in the words
sic Corinthea mata sunt, ex ommibus in unum, nec hoc nec illud,
but, as far as I know, no explanation has been attempted by
modern commentators.

It is curious that Hesychius has a gloss which would explain the
passage. This is xdpvvdoc* udlnc ywuds i.e. a piece of udfa. We have
no means of telling whether Hesychius (or rather his authority)
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